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Prairies, d'être assise parmi la congrégation au Tabernacle au moment 
où Rachel Cameron se met à parler en langues et sa glossolalie profane 
me va droit au cœur. 

J'ai réussi à mettre la main sur une étude datant de 1969 dans 
laquelle on parle des premières œuvres de Margaret Laurence que je 
cherche toujours : un récit de voyage en Somalie, des nouvelles 
« africaines », une étude des légendes nigériennes qu'elle a archivées 
elle-même, son premier roman, This Side Jordan, pubhé en I960. J'ai 
trouvé une copie de The Fire Dweller's, que j'ai hâte de hre. Je circule 
dans le labyrinthe des lectures comme un derviche tourneur dans ses 
spirales, dansant la danse de mon prochain roman. 
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Une langue full 
québécoise^ 

J E PARLE UNE VERSION QUÉBÉCOISE du français international, un 
français métissé, contemporain, urbain, un français qui bat au 
rythme du monde. Je parle la langue qui m'a été transmise par 
Évangéline Larose et Normand Villemaire. Une langue venue du lac 

aux Écorces et de Saint-Augustin, comté agricole de Deux-Montagnes. Je 
parle une langue toute déwrenchée entre les anglicismes de chantier de 
construction de mon père et le bon parler français de ma mère. Je parle 

full québécois au galop d'un jouai pas barré dans lequel on entend 
encore la clameur des langues rouges disparues de ce territoire depuis 
la fondation de la Nouvelle-France. Je parle une langue voyageuse qui 
active le résonateur du cœur, une langue bien réelle, une langue qui 

peut nous Mrejiler rejet 
des fois, mais comme le 
disait si bien le poète 
Gaston Miron, c'est « ma lan­
gue à moi, ma langue à nous ». 

Je parle et j'écris par oreille une langue mouvante dans 
laquelle murmure une polyphonie de voix : les chansons à répondre de 
mon enfance, l'écho du cyberspace et le son du Soi. 

1. Billet d'auteur diffusé à l'émission Bouche à oreille, Société Radio-Canada, le 
dimanche 2 novembre 1997. 


